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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti Hükümeti (Bundan böyle Akit taraflar olarak adlandırılacaktır), ülkeleri arasındaki deniz taşımacılığı ve seyrüsefer alanlarında ilişkilerini uyumlu bir şekilde gelişmeyi arzu ederek,

MADDE I

Tanımlamalar

Bu anlaşmanın amaçları için,

1. “Akit taraf Gemisi” ifadesi ilgili Akit Taraf ülkesinde tescilli ve bu ülkenin kanunlarına uygun olarak bayrağını taşıyan bütün ticaret gemileri anlamına gelmektedir.

Bununla beraber bu ifade:

a. Harp gemilerini,

b. Silahlı kuvvetlerin komutası altında bulunan diğer bütün gemileri,

c. Balıkçı gemilerini,

d. Bilimsel araştırma, hastane ve okul gemileri gibi ticari amaçlar dışında kullanılan veya bu amaca tahsis edilen gemileri ve aynı zamanda muvazzaf asker taşıyan gemileri kapsamaz.

2. “Gemi Mürettebatı” ifadesi mürettebat cetvelinde gösterilen ve geminin seyri esnasında geminin idari, işletme ve bakım onarımı hususlarıyla ilgili olarak gemide görevli bulunan kaptan ve diğer personel anlamındadır.

MADDE II

Uygulama alanı

1. İşbu Anlaşma bir taraftan Türkiye Cumhuriyeti ve diğer taraftan Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti arasındaki denizcilik ilişkilerine uygulanacak olup her bir Akit Tarafın hükümranlık alanlarında uygulanabilir.

2. Bununla beraber, bu Anlaşma’nın hükümleri, Akit Tarafın her birinin kanunları tarafından tahsis edilen taşımacılığa ve faaliyetlere, özellikle liman hizmetlerine, romörkaj, pilotaj, kurtarma ve deniz yardımına, her Akit Tarafın karasularında yapılan balıkçılık işlemlerine ve iç seyrüsefere uygulanmaz.

3. Her bir Akit Taraf, kendi karasuları ve limanlarında kendi milli kanunlarını uygulayacaktır.

4. İşbu Anlaşma, Türk Bayrağı taşıyan Türk gemilerine ve Arnavutluk Bayrağı taşıyan Arnavut gemilerine uygulanacaktır.

MADDE III

Limanlarda Akit Tarafın gemilerine yapılacak muamele

1. Akit Taraflar, bu Anlaşma’nın hükümlerinin uygulanacağı gemiler arasında herhangi bir ayrıcalıklı işlemde bulunmaktan kaçınacaklarını ve her iki ülke arasında denizcilik ilişkilerinin gelişmesini etkileyecek muhtemel engelleri bertaraf etmek için işbirliği yapacaklarını beyan ederler.

2. Akit Taraflardan her biri, limanlarında diğer Akit Taraf gemilerine limanlara giriş, liman tesislerinin kullanımı bakımından kendi gemilerine uyguladığı muameleyitatbik edecek ve keza gemilere ve mürettebatına, yolculara ve yüklere seyrüsefer ve ticari işlemlerle ilgili olarak kendi gemilerine sağladığı bütün kolaylıkları tanıyacak ve de limanlarda rıhtım tahsisi ile yükleme boşaltma için kendi gemilerine uyguladığı her türlü kolaylığı gösterecektir.

3. Akit Taraflar, kendi kanunları ve liman kuralları çerçevesinde, limanlarında yürürlükte bulunan idari, gümrük ve sağlıkla ilgili formalitelerin yerine getirilmesini mümkün mertebe basitleştirmek için gerekli tedbirleri alacaklardır.

MADDE IV

Gemilerin milliyeti ve gemilerde bulunan belgeler

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından kendi kanun ve yönetmeliklerine uygun olarak düzenlenmiş ve gemide bulunan belgelere göre geminin milliyetini tanıyacaktır.

2. Her bir Akit Taraf bayrağını taşıyan gemilere ait, yetkili makamlar tarafından düzenlenmiş tonaj sertifikaları ve diğer gemi belgelerinin geçerliliği, diğer Akit tarafından kabul edilecektir. Herhangi bir ilave araştırmaya gerek duyulmaksızın tarifelere, seyrüseferle ilgili harç, rüsum ve ücret ödemelerine ilişkin hesaplamalar bu sertifika ve dökümanlar esas alınarak yapılacaktır.

3. Akit Tarafın yetkili makamları tarafından, yürürlükte bulunan uluslar arası ve milli kanun ve kurallara göre düzenlenmiş tonaj sertifikalarına sahip her bir Akit Taraf gemileri diğer Akit Taraf limanlarında tekrar tonaj ölçme işlemlerinden muaf tutulacaktır. Gemilerin tonaj sertifikalarına ilişkin hesaplamalar, her iki tarafın karşılıklı anlayışıyla eşdeğer şartları sağlayacaktır.

Akit Taraflardan birinin tonaj ölçme sistemini değiştirmesi durumunda, bu Akit Taraf, eşdeğer şartları belirlemek amacıyla diğer Akit Tarafı bu değişiklikten haberdar edecektir.

MADDE V

Denizcilerin kimlik belgeleri

Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından verilmiş olan denizcilerin kimlik belgelerini tanıyacak ve bu belgelerin hamillerine VI ncı ve VII nci maddelerde öngörülen hakları belirtildiği şekilde verecektir. Söz konusu kimlik belgeleri Türkiye Cumhuriyetinde “Gemi Adamı Cüzdanı-Seamen’s Identity Card”, Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyetinde “Pasaportë Lundrimi-Seamen’s Book” dur.

MADDE VI

Akit Tarafların limanlarında denizcilerin hak ve yükümlülükleri

Madde V de belirtilen kimlik belgesi taşıyan herhangi bir şahıs, gemisi limanda kaldığı sürede, ismi kaptan tarafından liman makamlarına verilen personel listesinde ve geminin mürettebat listesinde bulunması halinde vize almaksızın karaya çıkabilir ve limanın bulunduğu yerleşim merkezinde kalabilir. Karaya çıkışlarında, yukarıda belirtilen yerleşim merkezinde kalışlarında ve gemiye dönüşlerinde, bu şahıslar bulundukları limanın kurallarına uyacaklardır.

MADDE VII

Denizcilerin transit ve kalış hakları

1. Madde V de tarif edilen kimlik belgelerini taşıyan herhangi bir şahıs, diğer Akit Taraf Makamlarından önceden onay almak kaydıyla, kullanılan ulaşım tarzına bakılmaksızın diğer Akit Tarafın topraklarına girmek, gemisine katılmak, başka bir gemiye transfer edilmek, memleketine dönmek veya başka bir nedenle seyahat etmek hususlarında yetkili kılınacaklardır.

2. Bu maddenin 1. paragrafında belirtilen bütün hallerde, gerektiğinde kimlik belgeleri diğer Akit Tarafın vizesine tabi olacaklardır. Bu vize mümkün olan en kısa zamanda verilecektir.

3. Bu maddenin 1. paragrafında belirtilen kimlik belgesi sahibi mürettebattan birinin sağlık nedeniyle veya makamlarca geçerli tanınan diğer nedenlerle, diğer Akit Taraf ülkesi limanına çıkması halinde bu yetkili otoriteler, ilgili şahsın hastaneye kaldırılması durumunda ülkede kalabilmesi ve nakil vasıtasının türüne bakılmaksızın kendi ülkesine dönebilmesi veya diğer bir yükleme limanına gidebilmesi için gerekli izni verirler.

4. V ve VI ncı maddelerin ve bu maddenin 1-3 ncü paragraflarının hükümleri ihlal edilmeksizin, yabancıların giriş, ikamet ve sınır dışına çıkarılmalarına ilişkin Akit taraf ülkelerinde yürürlükte bulunan kanun, kural ve yönetmelikler uygulanır.

5. Yukarıdaki hükümler, yukarıda adı geçen gemi adamı belgelerine haiz olsalar bile Akit Taraflarca istenmeyen şahıs olarak nitelendirilen kişilerin, ülkesine girişini yasaklama haklarını ihlal etmeyecektir.

MADDE VIII

Gemi mürettebatına uygulanacak hukuki ve idari işlemler

1. Aşağıda bahsedilen durumlar istisna olmak kaydıyla, her bir tarafın yetkili makamları, diğer Akit Tarafa ait olan ve kendi karasularında bulunan gemide suç işlenmesi halinde herhangi bir kanuni kovuşturmaya girişmeyecektir.

a. Müdahale talebinin gemi kaptanından veya diğer tarafın konsolosluk görevlisinden veya diplomatik heyetinden gelmesi halinde,

b. Suçun, karasularını ve limanlarını kapsamak üzere genel kamu düzenini etkilemesi veya kamu güvenliğine tehdit oluşturması halinde,

c. Mürettebat dışındaki şahısların suç ile ilgisi olması halinde,

2. Bu maddenin 1 nci paragrafındaki hükümler, yabancıların her iki Akit tarafın topraklarına giriş yapmaları, sağlık ve gümrük kurallarının uygulanması, gemiler ve liman güvenliğine ilişkin önlemlerin alınması, insan hayatının korunması, kirliliğe mani olunması, yükün emniyeti ile ilgili kanun ve kuralların uygulanması bakımından, yetkili makamların kurallarını ihlal edemez.

MADDE IX

Denizdeki Olaylar

Eğer taraflardan birine ait olan gemi diğer Akit Tarafın, iç sularında veya karasularında veya açık denizlerde hasara uğrar, karaya oturur, sahile vurur veya herhangi bir diğer tehlikeye maruz kalırsa, gemi ve yükü, o ülkenin gemilerine ve yüklerine tanınan aynı haklar dan ve imtiyazlardan yararlanacaktır. Gemi kaptanı, mürettebat ve yolcuları ile gemi ve yükü aynı zamanda milli gemiler için mevcut olan gerekli yardımdan yararlanacaktır.

Akit Taraflardan birine ait hasarlı gemiden kurtarılan veya boşaltılan yük ve malın diğer Akit Tarafın topraklarında kullanıma veya tüketime arz edilmesi durumu dışında, gümrük resminden veya herhangi bir ithalar harcından muaf tutulacaktır. Kurtarma işlemlerinin organizasyonu kurtarma işlerini düzenleyen tarafın kanunlarına uygun olarak yürütülecektir.

MADDE X

Denizcilik kuruluşlarınca elde edilen gelirlerin ve diğer hasılatların transferi

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Tarafın gemicilik kuruluşlarına, deniz taşımacılığından doğan ve kendi ülkelerinde elde edilen gelirlerin ve diğer hasılatların ödemelerde kullanılmasına hak tanıyacaktır.

2. taraflardan her biri, aynı kuruluşlara, diğer Tarafın ülkesinde yukarıda sözü edilen ödemeleri yaptıktan sonra geriye kalan meblağı transfer etme hakkını kendi kanun ve kurallarına göre verecektir.

MADDE XI

Seyrüsefer ve işbirliği hakları

1. Bu Anlaşma’nın uygulanması ile ilgili olarak yetkili otoriteler, Türkiye Cumhuriyeti için Ulaştırma Bakanlığı, Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti için Ulaştırma Bakanlığıdır.

Akit Taraflardan her biri, kendi kanunlarına ve mevzuatına uygun olarak ve diğer Akit Tarafın Yetkili Makamı ile danışmak suretiyle, kendi Yetkili Makamını, işbu Anlaşma’nın uygulamaya konması ve işbu Anlaşma hükümlerine riayet edilmesi için gerekli önlemlerin alınması konusunda yetkili kılacaktır.

2. Uluslar arası alanda üstlendikleri yükümlülüklere halel getirmeksizin Akit Taraflar aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır.

a. Gemicilik kuruluşlarının Türkiye Cumhuriyeti ve Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti arasındaki deniz taşımacılığına, faal bir şekilde, hiçbir ayrıcalık olmaksızın iştirak etmeleri için, gerekli önlemler alınacaktır. Bu kuruluşlar, deniz trafiğinin ihtiyaçlarına uygun olarak, seyrüsefer hareketlerini ahenkli şekilde tanzim etmek suretiyle, en yüksek verimi alacak şekilde faaliyetlerini koordine edeceklerdir.

b. Ticari deniz filoları arasındaki koordinasyonu güçlendirmek ve deniz ile limanlardaki ticari mal akışını sağlamak ve hızlandırmak amacıyla gemini acenta hizmetleri, bilgi ve teknik uzman teatisi yapılacaktır.

c. Muntazam hat taşımacılığı ve gemi kiralama alanlarında her iki Akit Taraf ülkesinde bulunan denizcilik şirketleri faaliyetlerini koordine edeceklerdir.

d. Kendi aralarında, denizcilik alanındaki mübadelenin gelişmesini önlemeye yönelik her türlü engeli bertaraf edeceklerdir.

e. Kendi hükümranlık alanlarından, sularından, boğazlarından geçiş ve seyrüseferle ilgili belge ve tavsiyeleri mübadele edeceklerdir.

f. Akit Taraflardan her birinin teklifi ve diğerinin kabulü ile, bu Anlaşma ile ilgili problemlerin çözümü ve tartışılması için toplantılar düzenlenecektir.

MADDE XII

Uyuşmazlıklar

Akit Taraflar arasında, bu Anlaşma’nın uygulanması ve yorumlanmasından doğabilecek uyuşmazlıklar, Tarafların yetkili makamlarının karşılıklı iyi niyeti ile çözümlenecektir.

MADDE XIII

Değişiklikler

Bu Anlaşma taraflarından birinin talebi üzerine değişikliğe tabi tutulabilir. Bu değişikliğin sonucu olarak Akit Taraflarca karşılıklı mutabakata varılmış tadilatlar, Tarafların kendi mevzuatında öngörülen formaliteler tamamlandıktan ve diplomatik kanaldan karşılıklı bilgi verildikten sonra yürürlüğe girecektir.

MADDE XIV

Yürürlüğe Giriş-Süre-Fesih-Tasdik edilmiş metinler

1. Bu Anlaşma Tarafların kendi mevzuatında öngörülen formaliteler tamamlandıktan ve diplomatik kanaldan karşılıklı bilgi verildikten sonra yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşma 5 yıl süre ile geçerli olacaktır ve Taraflardan biri, geçerlilik süresinin bitiminden 6 ay önce fesih ihbarında bulunmadığı taktirde, otomatik olarak bir yıl süre için yenilenecektir.

3. Bu Anlaşma, yürürlüğe girmesinden sonra, Akit Taraflardan bir tarafından feshedilebilir. Ancak bu Anlaşma’nın bu yolla feshi, diğer tarafın fesih ihbarını almasından 6 ay sonra geçerli olacaktır.

Aşağıda imzaları bulunanlar karşılıklı olarak kendi Hükümetlerince yetkili kılınmıştır ve mutabakata varıldığı şekilde bu Anlaşma’yı imzalamışlardır.

Tiran’da 22 Nisan 1987 tarihinde yapılmıştır.

Bu Anlaşma, Türkçe, Arnavutça ve İngilizce olmak üzere üç orijinal metin halinde imzalanmış olup, bütün metinler eşit şekilde muteber ve geçerlidir.


Milletlerarası Andlaşma

Karar Sayısı : 87/11930

22 Nisan 1987 tarihinde Tiran’da imzalanan ekli “Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Arnavutluk Sosyalist halk Cumhuriyeti Arasında Deniz Taşımacılığı ve Seyrüseferine Dair Anlaşma”nın onaylanması; Dışişleri Bakanlığının 16/6/1987 tarihli ve EİBD - I -948-3040 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü ve 5 inci maddelerine göre Bakanlar Kurulu’nca 25/6/1987 tarihinde kararlaştırılmıştır.
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Bakan Yardımcısı
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Mehmet Ayhan Bolay


Ulaştırma Bakanlığı


Müsteşar Yardımcısı
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